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• INFORMAZIONE AGLI UTENTI
Ai sensi dell’art. 13 del decreto legislativo 25 
luglio 2005, n.151 “Attuazione delle Direttive 
2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, relative 
alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, 
nonché allo smaltimento dei rifiuti”. 

•	 Il simbolo del cassonetto barrato riportato 
sull’apparecchiatura indica che il prodotto 
alla fine della propria vita utile deve essere 
raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L’utente 
dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura 
giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta 
differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, 
oppure riconsegnarla al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo 
equivalente, in ragione di uno a uno. L’adeguata 
raccolta differenziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al 
trattamento e allo smaltimento ambientalmente 
compatibile contribuisce ad evitare possibili 
effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e 
favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative di 
cui al dlgs. n.22/1997 (articolo 50 e seguenti del 
dlgs. n.22/1997).

• All articles displaying this symbol on the body, 
packaging or instruction manual of same, must 
not be thrown away into normal disposal bins but 
brought to specialised waste disposal centres. 
Here, the various materials will be divided 
by characteristics and recycles, thus making 
an important contribution to environmental 
protection.

• Alle Artikel, die auf der Verpackung oder der 
Gebrauchanweisung dieses Symbol tragen, 
dürfen nicht in den normalen Mülltonnen 
entsorgt werden, sondern müssen an 
gesonderten Sammelstellen abgegeben werden. 
Dort werden die Materialien entsprechend ihrer 
Eigenschaften getrennt und, um einen Beitrag 
zum Umweltschutz zu liefern, wiederverwertet.

• Todos los artículos que exhiban este símbolo en 
el cuerpo del producto, en el embalaje o en el 

manual de instrucciones del mismo, no deben 
ser desechados junto a los residuos urbanos 
normales sino que deben ser depositados en 
los centros de recogida especializados. En estos 
centros, los materiales se dividirán en base 
a sus características y serán reciclados, para 
así poder contribuir de manera importante a la 
protección y conservación del medio ambiente.

• Tous les articles présentant ce symbole sur le 
corps, l'emballage ou le manuel d'utilisation 
de celui-ci ne doivent pas être jetés dans des 
poubelles normales mais être amenés dans 
des centres de traitement spécialisés. Là, 
les différents matériaux seront séparés par 
caractéristiques et recyclés, permettant ainsi de 
contribuer à la protection de l'environnement.

• Todos os artigos que apresentem este símbolo no 
seu corpo, embalagem ou manual de instruções, 
não devem ser eliminados juntamente com o lixo 
normal mas sim conduzidos para contentores 
de eliminação de resíduos especializados. 
Aqui, os diversos materiais serão divididos por 
características e reciclados, realizando assim 
uma importante contribuição para a protecção 
ambiental.	

• Όλα τα προϊόντα στα οποία εμφανίζεται το ακόλουθο 
σύμβολο στο σώμα, τη συσκευασία ή το εγχειρίδιο 
χρήσης τους, δεν πρέπει να εναποθέτονται 
στους κοινούς κάδους απορριμάτων αλλά να 
προσκομίζονται στα ειδικά κέντρα αποκομιδής. 
Εκεί, τα διάφορα υλικά θα πρέπει να διαχωρίζονται 
ανάλογα με τα χαρακτηριστικά και τα ανακυκλούμενα 
υκλικά, συμμετέχοντας έτσι ουσιαστικά στην 
προστασία του περιβάλλοντος.

• Alle artikels die dit symbool weergeven op de 
behuizing, verpakking of instructiehandleiding 
ervan, mogen niet weggegooid worden in 
normale vuilnisemmers maar moeten naar 
speciale afvalverwerkingscentra gebracht 
worden. Hier worden de verschillende materialen 
verdeeld volgens eigenschappen en recyclage 
waardoor een belangrijke bijdrage aan de 
milieubescherming wordt geleverd.
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XTC-300 Action Camera  
Благодарим вас за приобретение видеокамеры XTC-300, которая позволит любителям острых ощущений 
делать видеозаписи своих приключений. Простота в использовании, широкий угол обзора и 3 режима записи: 
Hi-высокое качество, М-среднее качество, L -низкое качество (стандартный режим), 4 часа в режиме записи  
гарантируют то, что вы не пропустите ни одной секунды, наполненной адреналином.
Сделав запись, подключите камеру к компьютеру, загрузите видеоролик в интернет и разделите свои эмоции 
с друзьями! 
Комплектация: 

Установка аккумулятора
1. Батарейный отсек расположен в задней части камеры. Сдвиньте вниз 

защелку крышки батарейного отсека и оттяните крышку, чтобы ее открыть.
2. Вставьте аккумулятор, соблюдая правильное его положение.
3. Закройте крышку батарейного отсека (при правильном выполнении, 

вы услышите щелчок).

Индикация уровня разряда аккумулятора
Индикатор разряда аккумулятора Соответствующее значение
Постоянно горит зеленым светом Полный заряд аккумулятора
Мигает зеленым светом Аккумулятор заряжается
Постоянно горит оранжевым светом Аккумулятор разряжен наполовину
Постоянно горит красным светом Аккумулятор разряжен до низкого уровня
Мигает красным светом* Недостаточный уровень заряда аккумулятора для работы
Не горит Аккумулятор разряжен полностью

Внимание! Когда красный индикатор начинает мигать, будьте готовы зарядить аккумулятор, так как в этот момент  
камера прекращает запись ролика. 

Установка Micro SD карты памяти
1.	 Откройте заднюю резиновую крышку.
2.	 Установите карту памяти, соблюдая правильное ее положение.
3.	 Закройте крышку отсека до характерного щелчка.
4.	 Внимание! XTC-300 поддерживает карты памяти емкостью до 32ГБ.

Запись ролика

Для включения видеокамеры переместите ползунок записи (Rec) вперед (в позицию запись).

5.	 Индикатор батареи загорится зеленым светом (красный потухнет). 
6.	 Через несколько секунд индикатор записи (Rec) начнет мигать красным светом – осуществляется запись ролика.
7.	 �Для остановки записи переместите ползунок (Rec) обратно в позицию Off. 

Внимание: камера остановит запись через 3 секунды.

Индикатор состояния Micro SD карты Соответствующее значение
Горит зеленым светом Свыше 75 % свободной памяти
Горит оранжевым светом От 34% до 75 % свободной памяти
Горит красным светом Мешьше, чем 34 % доступно или карта не установлена
Мигает красным светом Карта не читается
Мигает зеленым светом Карта была отформатирована

Объм памяти Доступное время записи в минутах
Режим-Hi Режим-M Режим-L

512 Мб 7,5 6,5 10
1 Гб 15 13 20
2 Гб 30 26 40
4 Гб 60 52 80
8 Гб 120 104 160
16 Гб 240 208 360
32 Гб 480 416 720

Внимание: видеокамера автоматически разделяет запись на фрагменты размером 2 Гб.

Внимание: Режим Hi требует 4 класс карты Micro SD для записи и воспроизведения.

Установка видеокамеры 
В комплекте вы найдете следующие варианты крепежей 
видеокамеры, характеризующиеся различным назначением 
и вариантами соединения с видеокамерой:
›› 2 крепежа на шлем: 	

�На липучке  –  соединение с  камерой осуществляется 
посредством держателя (см.  следующий раздел), 
на ремешке – винтовая система соединения с камерой;

›› Крепеж на  очки  –  соединение с  камерой осуществляется 
посредством держателя (см. следующий раздел);

›› Крепеж на руль мотоцикла / велосипеда – винтовая система 
соединения с камерой.

Держатель для установки видеокамеры
на шлем или очки
Данный держатель предназначен для  фиксации видеокамеры на  крепеже шлема или  очков, позволяет быстро и  просто 
сменить положение видеокамеры (шлем‑очки) в зависимости от цели / объекта съемки.
Для установки видеокамеры на держателе вставьте направляющие выступы видеокамеры в  соответствующие  
бороздки держателя и плавно двигайте камеру вдоль бороздок.
Теперь достаточно зафиксировать держатель с камерой на крепеже шлема (на липучке) или очков в необходимой позиции 
(направлении), учитывая объект предстоящей съемки, и удостовериться, что объектив видеокамеры направлен строго вперед, 
а не на землю или небо. Камера готова к использованию!
Для отсоединения видеокамеры от крепежа, зафиксируйте видеокамеру в руке (объектив направлен от вас), нажмите на рычажок 
(см. рисунок в верхней части страницы) и тяните держатель на себя.

Винтовая система соединения камеры с крепежом
Крепеж на шлем (на ремешке) и рулевой крепеж имеют винтовую 
систему соединения видеокамеры с крепежом.
Для фиксации видеокамеры на данном крепеже вставьте винт 
крепежа в резьбовое соединение видеокамеры, расположенное 
на нижней поверхности ее корпуса, и вращайте видеокамеру 
по часовой стрелке.
Установите видеокамеру в необходимом направлении, учитывая 
объект предстоящей съемки, и удостоверьтесь, что объектив 
видеокамеры направлен строго вперед, а не на землю или небо. 
Камера готова к использованию!

Совместимость видеокамеры с операционными системами персонального компьютера
Видеокамера совместима с операционной системой Windows и MAC. Ниже приведены операционные системы совместимые 
с камерой:
Windows XP SP2, Windows Vista, Windows 7, Macintosh OSX 10.4 или выше.
Для Windows мы рекомендуем Windows Media Player 9 или выше.
Для  Macintosh мы рекомендуем Quick Time 6.5 или выше.
Видеозаписи сохраняются в формате MP4.

Загрузка видеозаписей на персональный компьютер
Для загрузки видеоролика на персональный компьютер (ПК) установка какой‑либо программы не требуется. Перед началом 
загрузки удостоверьтесь, что аккумулятор видеокамеры полностью заряжен.Ниже приведены инструкции для загрузки 
видеозаписей для PC или MAC.

Загрузка видео на компьютер с операционной системой Windows
1. Подключите видеокамеру к персональному компьютеру через разъем USB посредством кабеля, поставляемого в комплекте.
2. Включите камеру, переместив ползунок (Rec) в позицию запись. 
3. Устройство (камера) автоматически определится компьютером.
4.Операционная система: Microsoft. Открыть раздел “Мой компьютер”. Камера будет отображаться в разделе устройств со 
съемными носителями.
5.Кликните на устройство.
6.Откройте папку под названием DCIM.
7.Затем кликните на папку100MEDIA. Ваше видео будет в этой папке.
8.Нажмите, чтобы посмотреть Ваше видео.

Загрузка видео на Mac
1. Подключите видеокамеру к персональному компьютеру через разъем USB посредством кабеля, поставляемого в комплекте.
2. Включите камеру, затем переместите ползунок (Rec) в позицию запись. 
3. Mаc автоматически распознает камеру как внешний жесткий диск.
4. Кликните на иконку этого диска.
5. Откройте папку под названием DCIM.
6. Затем кликните на папку100MEDIA. Ваше видео будет в этой папке.
7. Кликните, чтобы посмотреть Ваше видео.

Форматирование Micro SD карты памяти
Форматируя Micro SD карту памяти, вы можете просто и быстро удалить все видеозаписи.
Для этого:
1.	 Переместите ползунок записи (Rec) в верхнюю позицию (позиция записи).
2.	 Когда индикатор батареи загорится зеленым светом, нажмите и удерживайте кнопку форматирования карты памяти.
3.	 Удерживайте кнопку до тех пор, пока индикатор записи (Rec) погаснет, а индикатор карты памяти начнет мигать зеленым 

светом.
4.	 Форматирование завершено когда индикатор SD-карты постоянно горит.
5.	 Переместите ползунок записи в нижнюю позицию (off).
Внимание: В случае, если горит индикатор низкого уровня заряда аккумулятора, невозможно осуществить форматирование 
карты памяти. Таким образом, перед началом форматирования удостоверьтесь, что аккумулятор видеокамеры 
полностью заряжен.

Общий сброс
Чтобы сделать общий сброс, удалите аккумулятор  из батарейного отсека камеры.

Проблемы и неполадки
Проблема Решение
Аккумулятор
Камера не включается Удостоверьтесь, что аккумулятор полностью заряжен
Запись
Камера не осуществляет запись Удостоверьтесь, что ползунок записи расположен в верхней позиции (до щелчка). 

Если индикатор записи не загорается, то выключите камеру и переустановите 
аккумулятор.
Проверьте объем доступной памяти.

Карта памяти Micro SD
Карта памяти не читается Удостоверьтесь, что карта памяти установлена должным образом. 

Посредством ПК проверьте доступный объем памяти.
Отформатируйте карту памяти.

Просмотр записи
Медленное или прерывистое 
воспроизведение видео файла

Удостоверьтесь, что камера подключена к устройству, поддерживающему USB 
2.0.
Отсоедините другие USB устройства от ПК.
Перед просмотром записи сохраните её на ПК.
Обновите Player, который вы используете.

Загрузка видео файла на ПК
Медленная передача данных Удостоверьтесь, что камера подключена к устройству, поддерживающему USB 

2.0. Если камера регистрируется как устройство USB 1.1, то отсоедините камеру и 
снова подключите к ПК.
Отсоедините другие USB устройства от ПК. 

Персональный компьютер 
не распознает камеру  как внешнее 
USB устройство

Удостоверьтесь, что ползунок записи видеокамеры расположен в верхней 
позиции (позиция записи).
Удостоверьтесь, что карта памяти установлена должным образом. 
Отформатируйте карту памяти.

Звук
Чрезмерный шум, задувание ветра Прикройте отверстие микрофона.

Оденьте водонепроницаемый чехол

Правила эксплуатации и ухода. 
!  Не пользуйтесь содержащими алкоголь жидкостями и чистящими средствами для очистки видеокамеры.
!  Не погружайте видеокамеру в воду.
!  Протирайте видеокамеру мягким влажным кусочком ткани.
!  На время длительного хранения выключите видеокамеру и удалите из нее аккумулятор.
Внимание! Не вскрывайте корпус видеокамеры самостоятельно!
Несанкционированное вскрытие изделия лишит вас гарантии на устройство!
Гарантия
На данный товар гарантия выдается сроком на один год, считая со дня приобретения товара. Гарантийное обслуживание 
осуществляется только при условии строгого соблюдения правил эксплуатации и требований безопасности, указанных в 
руководстве пользователя.

резьбовое 
соединение

винт крепежа

крепеж на шлем (на ремешке) крепеж на руль

видеокамера XTC-300 Action camera
›› кабель USB
›› Li-Ion  аккумулятор 1100 мА/ч  
›› зарядное устройство от прикуривателя
›› сетевое зарядное устройство
›› крепеж на очки

›› крепеж на шлем -  ремешок
›› крепеж на шлем - липучка
›› крепеж на руль
›› водонепроницаемый чехол
›› Micro SD Card reader

Характеристики видеокамеры и элементы управления
Режим- Hi Режим- M Режим- L
30 кадров в секунду 60 кадров в секунду 60 кадров в секунду
угол обзора 140° угол обзора 140° угол обзора 140°
разрешение 1920х1080 
размер кадра 16:9

разрешение 1280х720 
размер кадра 16:9

разрешение 848x480 
размер кадра 16:9

запись в формате MP4 запись в формате  MP4 запись в формате MP4

Краткое руководство по использованию видеокамеры
1. Откройте крышку батарейного отсека и установите аккумулятор. Закройте крышку батарейного отсека.
2. Откройте резиновую крышку отсека карты памяти и установите карту памяти, затем установите желаемое 

разрешение (Hi/M/L).Закройте крышку отсека карты памяти.
3. Сдвиньте ползунок записи (Rec) вперед, в позицию “Запись”- запись начнется через несколько секунд.
4. Для остановки записи переместите ползунок (Rec) назад в позицию (off). Перед тем, как вновь включить камеру на 

запись нового видеоролика, подождите 5-7 секунд, пока камера осуществит сброс.
5. Подключите камеру к персональному компьютеру и скопируйте видеоролик.

ползунок записи (Rec) 
в верхней позиции – 
включение камеры/ 

запись ролика
индикатор записи (Rec) 

– мигает красным 
светом во время записи 

ролика
индикатор батареи

ползунок записи (Rec)
в нижней позиции 
– остановка записи/
выключение камеры
индикатор карты 
памяти

угол обзора 140°

микрофон

направляющие крепления камеры на держателе

Установка режима HI/M/L
кнопка форматирования  

карты памяти

Mini USB разъем

отсек Micro SD  
карты памяти

бороздки держателя

рычажок

Supplied mounts

www.mfshop.ru




